Koledy i pastoratki

0267-2. Today in Bethlehem

English version: Felician Sisters
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Mel. 11, English version: Felician Sisters
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Maryja Panna, Maryja Panna Dzieciatko piastuje
I Jozef swigty, 1 Jozet §wigty Ono pielggnuje.
Chrystus sie rodzi...

Cho¢ w stajeneczce, cho¢ w stajeneczce Panna Syna rodzi,
Przeciez On wkrétce, przeciez On wkrétce ludzi oswobodzi.
Chrystus sie rodzi...

I trzej Krolowie, i trzej Krolowie od wschodu przybyli,
I dary Panu, i dary Panu kosztowne ztozyli.
Chrystus sie rodzi...
Pojdzmy tez i my, pojdzmy tez i my przywita¢ Jezusa,
Krola nad krolmi, Kréla nad krélmi uwielbi¢ Chrystusa.
Chrystus sie rodzi...

Sweet, Virgin Mary, sweet Virgin Mary, how She cares for Him
And aged Joseph, and aged Joseph, how He watches o’er Him.
Christ is born...

Though in the stable, though in the stable, Christ is born of Mary
To save His people, to save His people, our Lord will not tarry.
Christ is born...

Kings from the Orient, Kings from the Orient came; so we are told
Bringing the Infant, bringing the Infant gifts in chests of gold.
Christ is born ...

Come, let us hasten, come, let us hasten and with joyful singing
Bowing before Him , bowing before Him greet the King of Nations.
Christ is born...





